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Bugungi kunda jahon tillari oʻrtasidagi oʻzaro aloqalar, iqtisodiy-siyosiy integratsiya va 

xususan, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining jadal rivojlanishi tillararo leksik 

taʼsirni kuchaytirmoqda. Ingliz tili hozirgi zamonda global lingva franka (lingua franca) 

maqomini egallagan boʻlib, uning dunyo tillariga, jumladan, turkiy tillar oilasiga mansub 

boʻlgan oʻzbek tiliga taʼsiri ham sezilarli darajada ortdi. 

Oʻzbek tilida rus tili orqali bilvosita yoki oxirgi oʻn yilliklarda bevosita ingliz tilidan 

oʻzlashib kelayotgan soʻzlar tilimizning lugʻat boyligini boyitish bilan birga, ularning 

meʼyoriy qoʻllanishi va milliy til tabiatiga moslashuvi masalasini ham kun tartibiga 

qoʻymoqda. Mazkur tezisning maqsadi – oʻzbek tilidagi inglizcha oʻzlashma soʻzlarning 

lingvistik tabiatini, ularning tarqalish sabablari va zamonaviy nutqdagi oʻrnini ochib 

berishdan iborat. 

Inglizcha oʻzlashma soʻzlarning oʻzbek tiliga kirib kelish bosqichlari 

Oʻzbek tiliga ingliz tilidan soʻzlar oʻzlashishini shartli ravishda quyidagi ikki yirik 

tarixiy-ijtimoiy davrga boʻlib oʻrganish mumkin: 

Bilvosita oʻzlashish davri (XX asr ikkinchi yarmi): Bu davrda ingliz tilidan oʻzlashgan 

soʻzlar asosan rus tili vositasida, rus tilining fonetik va imlo qoidalariga moslashgan holda 

oʻzbek tiliga kirib kelgan. Masalan: traktor, kompyuter, futbol, tennis, reys, portfel kabi 

soʻzlar shular jumlasidandir. Bu jarayonda inglizcha tovushlar rus tilidagi grafika va talaffuz 

qoliplari orqali oʻzbek tiliga oʻtgan. 

Bevosita oʻzlashish davri (XXI asr boshi – hozirgi davr): Oʻzbekistonning mustaqillikka 

erishishi, xalqaro aloqalarning kengayishi, internet va tarmoq texnologiyalarining kirib 

kelishi natijasida ingliz tilidan soʻzlar toʻgʻridan-toʻgʻri (inglizcha talaffuzga yaqinroq 

shaklda) oʻzlashmoqda. Bunga startap, layfhak, brend, bloger, taym-menedjment, xosting, 

frilanser, lokatsiya kabi leksik birliklar yaqqol misol boʻladi. 

Inglizcha oʻzlashma soʻzlarning lingvistik xususiyatlari 

Oʻzbek tiliga oʻzlashgan inglizcha leksemalar tilimizda bir qator lisoniy oʻzgarishlarga 

uchraydi: 

Fonetik moslashuv: Ingliz tilidagi oʻziga xos tovushlar (masalan, interdental th yoki 

diftonglar) oʻzbek tilida mavjud yaqin tovushlar orqali oʻzlashtiriladi. Masalan, inglizcha 

market soʻzi market yoki marketing shaklida oʻzbekcha talaffuz meʼyoriga moslashtiriladi. 

Grammatik moslashuv: Inglizcha otlarga oʻzbek tilining koʻplik (-lar), kelishik (-ning, 

-ga, -da, -dan) va egalik qoʻshimchalari qoʻshilib, ularning toʻlaqonli soʻz turkumi sifatida 

faoliyat yuritishini taʼminlaydi (masalan: brendlar, startapga, kontentni).                                                                                                                                   
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Derivatsion faollik (Yangi soʻz yasalishi): Oʻzlashgan soʻzlar negizida oʻzbek tilining 

affikslari va soʻz yasalish qoliplari yordamida yangi hosilalar yasalmoqda. Masalan: blog 

soʻzidan bloger, blogerlik; trend soʻzidan trendi chiqmoq kabi yasama soʻz va birikmalar faol 

qoʻllanilmoqda.                                                    

   Oʻzlashma soʻzlarning asosiy tematik guruhlari 

Hozirgi kunda inglizcha oʻzlashmalar oʻzbek tilida quyidagi asosiy sohalarni    qamrab 

olgan:                                                                                                              

    -Axborot texnologiyalari va internet: interfeys, brauzer, sayt, kontent, fayl, skaner, 

parol,layk, skrinshot.                                                                                                        

-Iqtisodiyot, biznes va marketing: startap, frilanser, investor, holding, dizayn, 

rebrending, kafolat (garantiya maʼnosida),menedjer. 

-Kundalik hayot, madaniyat va sport: fitnes, fastfud, shou-biznes, rayder, brend, master-

klass.             

Oʻzlashma soʻzlarning ijobiy va salbiy jihatlari 

Tilga inglizcha soʻzlarning kirib kelishi ikki tomonlama jarayon boʻlib, uning ham 

ijobiy, ham salbiy qirralari mavjud: 

Ijobiy tomoni: Ilmiy-texnikaviy taraqqiyot, yangi tushunchalar va innovatsiyalarni 

tezkor qabul qilishda xalqaro terminlardan foydalanish muloqotni osonlashtiradi va vaqtni 

tejaydi. 

Salbiy tomoni: Ayrim hollarda oʻzbek tilida mukammal ekvivalenti (muqobili) mavjud 

boʻlgan soʻzlar oʻrniga inglizcha soʻzlarni asossiz qoʻllash holatlari (masalan, muammo 

oʻrniga problem, taklif oʻrniga ofor yoki keys ishlatilishi) milliy tilning sofligiga putur 

yetkazishi mumkin. 

Xulosa qilib aytganda, ingliz tilidan oʻzlashayotgan soʻzlar zamonaviy oʻzbek tilining 

leksik qatlamini boyituvchi va davr talablariga moslashishini taʼminlovchi muhim omillardan 

biridir. Ular fan-texnika taraqqiyoti va global integratsiya natijasida kirib kelmoqda. Biroq, 

bu jarayonda lingvistik meʼyorlarga amal qilish, milliy tilning tabiatini asrash hamda oʻzbek 

tilidagi boy ichki imkoniyatlardan ham faol foydalanish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb 

etadi. 
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